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CrarTs MpUCBsSYCHA IICUXOJIIHIBICTUYHOMY aCHEKTY NMePeKIIaHOCTI Ta HEIePEKIaaHOCTI.

Merta crarTi nojsirae B aHaJIi31 pPi3HUX MiIXOMIB y HAyKOBil JiTepaTypi JO BU3HAUYCHHS Ta XapaKTEPHCTHKU MOHSIThH «IICpEeKIIal-
HICTB» 1 «HENEPEKIIAIHICThY», BU3HAYEHH] MPUYHH KyJIBTYPHOI HEMEPEKIaIHOCT], PO3KPHUTTI IICUXONIHTBICTHYHOTO ACTIEKTY MPOoOIeMu
Ha KOHKPETHHUX MPUKIIAax.

MeTtoau. MeTomomoTisl JOCTIPKEHHS TIPEACTAaBIeHa TaKUMH ITOJOXKEHHAMHE: 1) THOceonoriune oOIpyHTyBaHHS inei mepexnan-
HOCTI; 2) ¢pinocopchKe MONTOKEHHS PO Oe3KIHEUHICTh Mi3HAHHSA; 3) iaJIeKTUYHE CIiBBiTHOMIEHHS YaCTHHHU H WIJIOTO, SIKE YMOXKIIHB-
o€ OyIb-sIKUi IepeKyIaz 3aB/IsIKU BiJHOCHII yHIBEpCaIbHOCTI 3aKOHIB MUCIICHHS; 4) €IHICTh 3aKOHIB MUCJICHHS Ta Pi3HOMAaHITHICTh
croco0iB BUpa>keHHS ifiel. Y CTaTTi 3aCTOCOBYBAINCH TAKOK METOM JIHTBICTHYHOTO JOCIIPKEHHS: 3iCTaBHUH, OIIMCOBHUIA, MOPIBHSUIBHO-
ICTOPHYHUIM.

VY crarTi po3mIsAaoThCs IPUYMHA BUHUKHEHHS ITEPEKIaIHOCTI / HenepekinaaHocTi. [IpuarHaMu i BUHUKHEHHS €: 1) HeCXOXKICTh
MOB; 2) «xyx» Hapony (A. I'ymbompar) sik croci® ¢popMyBaHHS HAI[iOHAJIBHOTO MEHTAJITETY; 3) HEJOCTATHIN piBeHb HMONEPEeRHbOT
iHpopMaii, HeoOXiaHOI U1 aAeKBaTHOI BCeOIUHOT TpaHCsLii iHpopMaii TeKCTy OpUTiHAITY.

PesyabsTaru. [IcuxoniHreicTHyHIMH QYHKIISIMH ITEepeKIIay TEKCTIB €: 30aradeHHs JIeKCHKH, TOHECEHHS yXy Ta «apoMary» iHIII0-
MOBHOI KyJIETypH; PO3IINPEHHS BIACHUX JIIHIBOKYIBTYPHHX MEX; CIIPUHHATTS LIHHOCTEH 1HIINX KyIBTyp; GOPMYyBaHHS MIKKYIBTYp-
HOi KOMIIETEHTHOCTI.

BucnoBkn. Ilepexnan € 3acoboM 30MKEHHS KyNbTyp, a TaKOX (OPMOIO KyJIBTYpPHOTO OOMiHY IHCTPYMEHTaMH MOBH, TOOTO
30BHIIIHIMU peCypcaMH, a TAKOXK BHYTPIIIHIMU pecypcaMH, B SIKMX BiToOpakeHi JyXOBHI IIHHOCTI.

Ku1rouoBi ci10Ba: mepekianHicTh, HETIEPEKIaJHICTh, IICUXOMIHIBICTHYHI 0COOINBOCTI, a/IeKBaTHICTh MEPEKIay, COLIOKYIFTypHA
TpaHCIILIs iHpOpPMAILLil, JJaKyHa, aCHMETPUYHICTh MOB, TEKCT OPHUTiHAITY, KyJIbTypHa Ta JIHIBICTUYHA HETIEPEKIIAIHICTh.
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The article deals with the psycholinguistic aspect of translatability and untranslatability.

Purpose. The purpose of the article is to analyze various approaches in the scientific literature to the definition and characteris-
tics of the concepts of “translatability” and “untranslatability”’; consider features of cultural untranslatability in detail; give specific
examples that reveal the psycholinguistic aspect of the problem.

Methods. The methodology of the research is presented by the following statements: 1) epistemological justification of the idea
of translatability: full reflection of the original is achieved through a series of translations that can complement each other; 2) philosoph-
ical position on the infinity of knowledge; 3) dialectical relation of the part and the whole: the unity of the laws of thought and the vari-
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ety of ways of expression make it possible to translate from one language to another. Methods of linguistic research are the following:
contrastive, descriptive, comparative-historical.

Different approaches to the causes of the translatability / untranslatability are discussed. These causes are the following: 1) dif-
ferences of languages; 2) “the spirit of the people” (A. Humboldt) as a way to form a national mentality; 3) insufficient level of pre-
information necessary for adequate comprehensive transfer of information of the original text.

Results. Psycholinguistic functions of translation of texts are the following: enrichment of vocabulary, presentation of the spirit
of a foreign culture; expansion of one’s own linguistic and cultural boundaries; perception of the values of other cultures; formation
of intercultural competence.

Conclusions. Translation is a means of convergence of cultures, as well as a method of cultural exchange of language tools, that is,
external resources, and internal resources, which reflect spiritual values.

Key words: translatability, untranslatability, psycholinguistic features, translation adequacy, social and cultural transfer of infor-
mation, lexical gap, language asymmetry, the original text, cultural and linguistic untranslatability.

1. BBeaenue

Ponb mepeBosa kak HOCHTENS KyJIbTYpbl, HHIUKATOpa KapTHHBI MHUpPA, CPEACTBa OOMEHA IYXOBHBIMH U MarepHu-
ANBHBIMU IIEHHOCTSIMHU TIOCTOSTHHO BO3PAcTaeT, YTO U OOBSCHSET aKTyaJlbHOCTh BBHIOpaHHOW TeMbl. Bormpoc o mepe-
BOJMMOCTH M HENEPEBOAMMOCTH TEKCTa (MJIM CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA), KOTOPBIH JaBHO IepeleN B pa3ps] Mex-
JTUCITUILTHHAPHBIX HUCCIICIOBAHUM, BBI3BIBAN U BEI3BIBACT MHOTO CIIOPOB CPEIU YUCHBIX-TCOPETHKOB, a TAKXKE CPeId
MIePEBOAYNKOB-TIPAKTHKOB.

Hannas tema npencrasneHa B paborax X. I'amamepa, B. 'ymGomnpara, A. @unkens, E. Bepemaruna, JI. JlaTeimesa,
JI. Bapxynaposa, B. Konnepa, B. Komuccaposa, 3. Mumkyposa, H. Tumko, 1. Ctpyk, A. Cutko, I. EHueBoii.

Llean cTaTbyu 3aKiII09aeTCs B aHAJIM3€ Pa3HBIX MTOAXO0B B HAyYHOH JIMTEpAType K TPAKTOBKE IOHATHH «II€pPEeBOAM-
MOCTB» U «HETIEPEBOANMOCTDY, IOUCKE MTPUUHH KYJIBTYPHOH HETIEPEBOANMOCTH, PACKPHITUH HA KOHKPETHBIX ITpUMepax
TICUXOJTMHTBICTUYECKOTO acTIeKTa IPOOIIEMBI.

3amaun — YTOYHUTH OIpEeNieHHe MOHITHS «HETIePEBOIUMOCTEY; PACCMOTPETh Pa3HbIe TEOPUH U (DYHKIIUU IIEPEBO-
J1a; BELSICHUTH NIPHYUHBI HENIEPEBOANMOCTH; C(OPMYIHUPOBATH OCHOBHBIE (DYHKIIUH TMepeBoja Kak (akTopa COMMmKEHNS
KYJIBTYp; IPUBECTH NIPUMEPBI 3/ICKBAaTHOM repeiadyl HHPOpMaLUH.

[epeBomuMOCTh OnpenenseTcss Kak MPpUHIMIHAIbHAS BO3MOXKHOCTh MIEpeBOJia C OIHOTO sI3bIKa Ha Ipyroil. Henepe-
BOJJMMOCTB — OTCYTCTBHE B S3bIKE NIEPEBOJIa SKBUBAJICHTA JJIs TOHATHI WIIM BBICKAa3bIBaHHMI MCXOMHOTO si3bIka. Henepe-
BOIMMOCTH HHOT/IA TPAKTYETCsI KaK HyJIeBas IepPEeBOANMOCTD OTACIBHBIX YacTell U CTPYKTyp Tekcta (Mumkypos, 2013).
OHa cymiecTByeT Ha YpOBHE OTICIBHBIX CIIOB W IIOHSATHH, HO HE HA YPOBHE TeKCTa. MOXHO YTBEpKIaTh, 9TO HEIepe-
BOJIMMOCTS SIBIISIETCSI OTHOCHTENIBHOI. B murepaTtype pa3niyaioT TMHTBUCTHYECKYIO U KYJIBTYPHYIO HEIIEPEBOAUMOCTD.

Takum 00pa3om, Mbl HaONOMaeM HOJSPU3ALMIO MOHATHH. MOXHO CKa3aTh, YTO HEPEBOAMMOCTb / HENEpPEeBOAHU-
MOCTB — 3TO TICUXO- U STHOJMHIBHCTHYECKasl aJeKBaTHOCTh MEPEBO/IA, BKIFOYAIOIIAs HHTEIICKTYaIbHYIO0, ICHXOJIHMHT -
BUCTHYECKYIO, KYJIBTYPHYIO, GHI0CO(CKYIO COCTABISIONINE. Y YaCTHUKAMU IIPOLiecca BHICTYAIOT aBTOP OPUTHHAIA KaK
HOCHTENh KYITBTYPHI U MEPEBOMAYNK Kak mHTEprpeTarop nHpopmanuu. Cormacao H. Konpany, k 3amauam mepeBoInka
OTHOCHTCS «OIIYIICHUE) SOXH U €€ IPOAYKTOB, a TAKXKE CTPOTHI NCTOPUIECKHI aHAIH3 OTACTHHBIX JIEMEHTOB KYJIBTY-
psl (Mumkypos, 2018). IIporcxomuT He IepeBo C SA3BIKA Ha SA3BIK, @ OCYIIECTBIISIETCS KOHTAKT IBYX KYIBTYP.

MeTomoI0rHs KCCIIEI0BaHUS TPEICTABICHA TAKUMH MOJIOKEHUSIMHU: 1) THOCEOJIOrHYecKoe 000CHOBAaHHE HIIEH TIepe-
BoguMocTH. CorIacHO 3TOW TEOPHH HOIHOLEHHOE OTOOpaXKEHNE OPUTHHANA JOCTUTAeTCs Oarofapsi HECKOJIBKUM Tepe-
BOJIaM, KOTOPBIE MOTYT JIOTIOJIHATH ApYT Apyra (A. denopos); 2) punocodckoe nonoxeHue o OECKOHEIHOCTH O3HAHNS;
3) muaNeKTUYEeCKOe COOTHOIICHHE YacTH W IEJIOT0, KOTOPBIE JENAl0T BO3MOKHEIM JIF0O00H TepeBo Oaronaps OTHOCH-
TEJNEHOW YHUBEPCAIFHOCTH 3aKOHOB MBIIIICHHUST; 4) €HMHCTBO 3aKOHOB MBIIIUICHHUS M pa3HOOOpa3ue crioco00B BBIpaxKe-
HUS UIeU. BBIIN HCIIONIB30BaHbI TaK)Ke TMHTBUCTHYECKHE METOIBI MCCIIEIOBAHMS: CPABHUTENFHO-MCTOPUIECKHHN, COTIO-
CTaBUTEJNIbHBIN, OMTUCATEIbHBIN.

2. [IpuyuHBI MTEepPEeBOIUMOCTH / HENEPEBOAMMOCTH

[MprurHaMy nepeBoANMOCTH / HENEPEBOJUMOCTH SBJISIOTCS: 1) HECXOKECTD SI3BIKOB, HX aCCUMETPUYHOCTH (TpaMma-
TUYECKasl, CEMAaHTHYECKasl, CTHIIMCTHYECKA, JIEKCHUECKas); 2) «ayX Hapona» (A. ['yMOOIbaT), conepKamuiics B KaXKI0M
SI3BIKE W SBISFOIINICS HHANKATOPOM UACHTHYHOCTH, CITI0OCOO0M (hopMUpOBaHUS HAMOHATRHOTO MeHTanuTeTa ([lanuen-
k0, 2010); 3) HemOCTaTOYHBIA YPOBEHb MPEABAPUTENBbHON HH(OPMALINK, HEOOXOIMMEBIH /IS aIeKBaTHON BCECTOPOHHEH
nepenaur nH$opMaIMu TekcTa opuruHana. CieaoBarenbHO, B IPOIECcCe MEPEBOa CTAIKUBAIOTCS HECKOIBKO TEOPHIA:

— HEBO3MOXXHOCTB IepeBosia. OCHOBHOMW Te3UC: MOTePsl UCXOHOM HH(OPMAIIUH ITPU MTEPEBOJIE, OTCYTCTBUE BO3MOXK-
HOCTH 0OBbEKTHBHOM Nepenaun Tekcra opurunana. [IpexcraBurensmu atoit Teopun siBisitores [ JleitOnun, A. Illnerens,
@. Ilneiiepmaxep, B. benpsimun u nip.

— JIMHTBHCTHUYECKAsh OTHOCUTEIHHOCTh. OCHOBHON TE3WC: MOHSATHS, [IEHHOCTH W MBIIUICHUE OMPENeNTIOTCS KOH-
KPETHBIM SI3bIKOM, HOCHTEJIEM KOTOpOTO sABJsieTcs denoBek. CtopoHHukH 3Toi Teopun: B. I'ymGonsar, JI. Beticoeprep,
3. Cenup u apyrue.

[NonHas nepeBoaMMOCTh (TEOpHsI JIMHIBUCTHYECKUX YHUBEPCAIHMN): pealibHasl JeHCTBUTEILHOCTh MPUMEPHO OJH-
HaKOBa JIUIsI BCEX HApOJOB M IOTOMY OoJiee MIIM MeHee oToOpakeHa BO BCEX sI3bIKaX. B nureparype BCTpedaeM Takxke
TEPMUH «OYKBaJIN3M», KOTOPBIA BOCIIPHHAMAET S3BIK, TI0 YTBepKAeHUI0 JK. MyHIHa, Kak MEXaHUIECKYIO CHCTEMY CIIOB.

Kon KxymbTypbl 1 MEHTAJIFHOCTh HapoJa MAaKCHMAJIFHO MPOSBILTIOTCS B si3bIKe. OCOOCHHO SIPKO 3TO JAEMOHCTPHPY-
0T SI3BIKH, KOTOPBIM YAeTCA COXPAHUTh «UUCTOTY», IMypH3M. [[eTalbHOMY pacCMOTPEHHUIO 3TOTO BOIPOCA MOCBAIICHA
cratbst M. XKenynenko u A. CaburtoBoii «Ilypusm HciIaHACKOro s13bIKa Kak JAeTepMUHaHTa uaeHTHIHoCcTH» (YKeyneHko,
Cabwurona, 2014).
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2.1. JIakyHbI M MX 3THOKYJIbTYpPHasi QyHKUMUSA

CymecTByeT Takas JIEKCHKa, KOTOpasi HE MEPEBOAUTCS M HE MMEET aHAJIOTOB B MHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOCKONIBKY
B HCXOJHOM SI3bIKE OXBAaThIBACT 1IEJIYI0 CHCTEMY B3IVISZOB Ha Bely. JIKCHUECKHE eIMHUIIBI M BHICKa3bIBAHUS, KOTO-
pble HEBO3MOXHO IEPEBECTH, B HAy4YHOMW JINTEpPAType Ha3bIBAIOTCS JaKyHamH. JIakyHbI HE O3HA4alOT HEBO3MOXHOCTh
MIepeBO/ia, OHU YKa3bIBAIOT HAa OTCYTCTBHE B IIEPEBOIHOM SI3BIKE ITOJHOTO AKBHBAJEHTA, YYUTHIBAIOIIETO ITHUUECKUE,
COIMAJIbHBIC, KYJIBTypHbIE, HCTOpHYECKHE 0COOeHHOCTH. OCOOCHHO TPYAHBIMH IS TIEPEBO/A SIBISIFOTCS] TAKHE TPYIIIIHI
JIAKyH: Hay4Has TEPMUHOJIOTHS (BCIEICTBHE CYIIECTBEHHOW SKOHOMHUYECKOM N HAYYHOW Pa3HHIBI Pa3BUTHS HEKOTOPBIX
CTpaH), 03314, IOCIOBHILIBI, UTPA CIIOB, POACTBEHHBIC OTHOLICHNUS, BOCHHAS JIEKCHKA. TakuM 00pa3oM, «...IJIs JOCTH-
JKEHUsI PABHOLICHHOTO PEYEBOTO BO3/ACHCTBUS <...> MEPEBOAYMK JIOJKEH MPUCIOCOOHUTH CO3/1aBaEMblil TEKCT K HHOMY
STHOKYJIBTYpHOMY Boctpusatuio» (Eprees, Jlatsimes, 2018: 71).

H. Tumko muimet, 4To mepeBoj — 3TO JIMHTBOKYJIBTYpHAs TPAHCISIIUS, KOTOpasi JETEPMUHUPYETCS SI3BIKOM U KYJIb-
Typoil. TpyTHOCTb NpH TepeBOJIC BBHI3BIBAIOT IEMEHTHI, KOTOPBIE HAaXOIATCS BBIIIC YPOBHS 3JIEMEHTAPHOTO SI3BIKOBOTO
OOIICHUS W CBSA3aHBI C BHYTPEHHUMH IPOSBICHISIMH KYJIBTYPHI (HIeH, BepoBaHus, neHHocTH) (Tumko, 2010: 61-66).
O nomuHHUpYIOIIEH posu A3bIKa B (POPMHUPOBAHUH KapTHHBI MHpa TOBOPHI B. I'yMOONBAT, KOTOPBIA CUMTAN, YTO A3BIK
BBITIOJIHSIET AaHTPOIIOJIIOTHYECKYIO POJIb, TOITOMY KapTHHA MHPa (POPMHUPYETCS BMECTE C SI3BIKOM.

JI. BaiicGeprep Taioke yTBepikaan: «Kaxmblii poJHOM S3bIK CONEPIKUT «00s3aTeNbHBIN /IS JAHHOTO SI3BIKOBOT'O KOJI-
JIEKTHBAa MPOMEXYTOUHBIH MUp» (Zwischenwelt), Gpopmupyromuii ero xkapruay mupa. CKBO3b MPOMEKYTOUYHBIH MHUP
YeJIOBEK BOCTIPHHUMAET JCUCTBUTEIBLHOCTD, YTO ITOAYEPKUBACT JETEPMHUHUPYIONTYIO poib si3bika (Hypeies, 2007).

3. Cnoco0s1 1 mpuMepsI aIeKBATHOI mepegayn uudopManun

B naHHO# cTaTbe MBI XOTUM OCTAHOBUTBCS Ha IIPHUMEPAx TAKHUX CJIOB M BBIPAXKEHUH M3 Pa3HBIX SA3BIKOB, KOTOPBIE
TEPSIOT TIPH MIEPEBOJIC CBOIO KYJIBTYPHYIO H MEHTAJILHYIO OKPACKY, & TaK)Ke MPOJEMOHCTPHPOBATh HCIOIB30BaHHUE TIepe-
BOAYECKHMX TEXHHK JUIs aJIeKBaTHOCTH nepenaun nudopmanuu. Kpureprem noadopa mpuMepoB CIy»KHUI COLUO- U 3THO-
KyJIBTYpHBIH (hakTop.

3.1. KyabTypHas JoMeCTHKAIIUS

Uepnas xomka (black cat) B pycCKOM SI3BIKE CUHUTACTCS CHMBOJIOM HEYyNadd, B aHIIMIICKOM, HA00OPOT — CYACTIIH-
Bas mpuMeTa. B Takom ciyuyae mpHu mepeBome HEoOXOAWM IOMOJTHHUTENBHBIH KOMMeHTapuid. Hemenkoe BBIpakeHHe
Schweinhaben iepeBOIUTCS «UMETH y/lauy, BE3CHHE, TIOCKOJIBKY CBUHBS Y HEMIIEB — CHMBOJI y/IauH U Be3eHus. JKypasiu
ACCOLIMUPYIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE C TOCKOI 10 poiiHbIM KpasiMm. B Kurae xypaBiib CHMBOJIM3UPYET MyIpPOCTh, OIUTEINb-
HOCTB, @ TOCKY TI0 POJHBIM KpasiM — AMKHe T'ycu. [Ipu nepeBojie Ha KNTalCKUI SI3BIK «OKYPABIM IIEPEBOAATCS KaK «IHKHE
rycw». Takoi mpreM Ha3bIBaeTCs KyJIbTYPHOH JOMECTHKAILMEH, TO €CTh CIIOCO0 NepeBo/ia, KOTOPHIH CO31aeTcs B yCIOBH-
SIX IPUHUMAIOILIECH KYyJIBTypHI.

3.2. [IpumeyaHus aBTOpa

E1le oqHUM yCTIeITHBIM IPUEMOM JIOCTHXKEHHST COLIMOKYIIBTYPHOI a/IeKBaTHOCTH IIPH MEPEBOJIE CITY)KaT IPUMEYaHUs
aBTopa. B pomane O. Pemapxka «Tpu ToBapuma» (Pemapk, 2002) Mexay INIaBHBIMH F'epOSMHU NIPOUCXOAUT THANIOT:

— Umak, umo sce mol xouewin, yail unu koge?

— Koge, npocmo xoghe, [lam. Bedw s kpecmusanun. A mol umo 6yoeuib hums?

— A evinwvio ¢ moboti koghe.

— A 800bwe muvl nvewv yai?

- /a.

—Taxk 3auem sce kogpe?

[epeBomurk crienan Takue MpUMEYaHHs, YTOOBI IPOSICHUTh UCTUHHBIA CMBICT JaHHOTO JHajora: B onucwvigaemvie
spemena uail cuumaincsa 8 I'epmanuy HanUMKOM BbICOKUX Cloe8 0buecmsa, a Koge Obli HAaNUMKOM NPOCMO20 HApoOd
(Tumxo, 2010). B pycckoM sI3bIKe TaKKe €CTh JICKCHKA, KOTOPas IIPH IIEPEeBOJIe Ha IPYTHE S3BIKH, HATIPUMED, HEMEITKUI
1 aHIJIMACKUHN, TEPSET CBOI0 MEHTAJBHYIO OKPACKY: d80Chb, MOCKA, NOWLIOCHb, XaMCME0, Oblmue, 10poousslii, becnpeder,
noosue, unmennueenyus, oyua, ucmuna (13 pycckux clioB, KOTOpbIE TPYAHO 00BICHUTH HHOCTpaHIam, 2019).

PaccMoTrpuM mpuMepsl epeBoia CyIeCTBUTEIBHOTO «MCTHHAY. AOCOIIOTHBIM JIMAEPOM IIPH MEPEBOJIE CYIIECTBH-
TEJILHOTO «HCTHHAY siBsieTcs die Wahrheit —ipaBna. AHaiIu3 mpuMepoB B oHJaiH-cioBape ABBY Lingvo mokasain, uro
B 90% uncnons3yercs cnoo die Wahrheit (ABBY Lingvo, 2019). Hanpumep: 1. Hapyxy BBIXOIUT POBHO CTOJIBKO HCTH-
HBI, CKOJIBKO MBI BBIBOIMM. [lo0ema pasyma MOXKeT OBITh TOJBKO OO0 pasyMHBIX. — Es setzt sich nur so viel Wahrheit
durch, als wir durchsetzen; der Sieg der Vernunft kann nur der Sieg der Verniinftigen sein. (b. bpexr); 2. Oto 6BIIO
n3o0paxkeHre MeTHuHBI, BIOXHOBUTEIBHUIILI €T0 peueil. — Das war das Bild der Wahrheit, die er damit zum Schutzgeist
seiner Worte machte.

[pu Goee neTaabHOM pacCMOTPEHHUU MBI YBUANM, YTO B YCTOWYHBBIX COUETAHUSX YK€ BCTPEUAIOTCSl CHHOHUMEI die
Weisheit (myopocmu), wahr (npasouswiii, npasouso, npaeoa): 1. Das ist eine alte Weisheit — 310 cTapast uctuna. 2. Daran
ist schon etwas Wahres—B 3TOM ecTb noist UCTHHEL 3. Es wurde das Geriicht ausgestreut, Blorna wolle sich scheiden
lassen, ein Geriicht, an dem nichts, aber auch gar nichts wahr war, das aber dennoch zwischen den Eheleuten ein
gewisses MifStrauen sdte. — Bl pacmyiieH ciryx, Oyaro biopHa HaMepeH pa3BeCTUCH C JKEHOM, CITyX, KOTOPbIi HUYETO,
HY COBEpIICHHO HUYEro oOIIero ¢ HCTHHOI HEe NMeJl, HO TeM He MEHEe OH MOCesul MEeXK/Ay CylpyraMmy U3BECTHOE HeJo-
Bepue. 4. So ist die wahrlich weise Ansicht der Heiligen Kirche iiber das Essen von Fleisch.— TakoB 110 HCTHHE MYJIpbIT
B3 Cestoi LlepkBu Ha BKylIeHHE MAca.

[lpuBeneM emie HECKOIBKO APYTHX INPUMEPOB. B YKpaMHCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT CYLIECTBHUTEIBHBIC «KOXaTH»
1 «JTFOOHUTH», B CIIOBapsIX JETAIBHO PACKPBITH STUMOJIOT U, CEMAaHTHKA, TUIIBI «TI000BI» M «KOXaHH». JIF0O0Bb TpakTyeTcs
Kak OoJiee NIMPOKOE M BO3BBIIICHHOE MOHATHE: «JIFO00Bb — 9TO MPUBS3aHHOCTh, CHIIbHBIH UHTEPEC, BHYTPEHHEE CTPEM-
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JIeHHe, TITy0OKoe yBaXXeHUE, TyXOBHAs OJM30CThY. B XpucTHAaHCTBE MH000BL — HaWBBICIIAS JJOOPOIETENb, @ a0COMIOTHBIN
uzean 1ooBy — 1r000Bb bora k uenoBeky 1 uenoBeka K cCRoeMy OirkHeMY. B HEeMeIkoM U aHIIIMICKOM SI3bIKaX CYILECTBYET
TOJIEKO OJTHO CJI0BO — die Liebe (nem.), love (anen.). Ho Bo BCeX CIaBIHCKHX sI3BIKAX CYIIECTBYET aHAJIOT CIIOBA «KOXATH.

4. BoiBOaBI

SIBneHune, KOTOpPOE B HAYYHOH JINTEpaType MOHUMAIOT MO/l HETIEPEBOAMMOCTBIO, Yallle BCEro 0003HauaeT CIOKHOCTh
11oA00pa COOTBETCTBYIOMIETO AaHHBIM 3THOKYJIBTYPHBIM PEATHSIM sI3bIKa OPUTHHAIIA aHAJIOTa B sI3bIKE NepeBona. Henepe-
BOJMMOCTBH MOXKET TAaK)K€ O3HAUYaTh HEJAOCTAaTOYHBIN YPOBEHB IMOITOTOBUTENBHON (COLMOKYIBTYpHOHN, IICUXOIUHTBUCTH-
yeckoil) nHdopManuy agpecara Ui NepeBoIIrKa.

HenepeBoauMocTh SIBIISIETCS OTHOCUTENIBHOM, OHA OBIBAaeT JIMHIBUCTUYECKAs M KyJBTYpHAsl, €€ IPUIMHAMU SIBIISIOT-
Csl: OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIINX STHOKYJIBTYPHBIX PEaJIMi B SI3BIKE TIEPEBO/IA; OTCYTCTBHE AKTYaJIbHBIX COOBITHITHBIX
peanuii B sI3bIKE NIEPEBOJIa; CUTYAIMH, KOTJJa YMECTHO MO HEKOTOPBIM NIPHYMHAM, HAIIPUMED, PEIUTHO3HBIM, YKIOHUTHCS
OT IIePEeBO/IA; HEOCTATOYHBIH YPOBEHB ITOATOTOBKH a/ipecara. FiMeeT MecTo ToUKa 3peHHs1, COIIaCHO KOTOPOH Ipobiema
MEPEBOAMMOCTH / HENEPEBOIUMOCTH HE CYILIECTBYET, MOCKOIBKY €CTh MPUEMBI MIEPEBO/IA, MO3BOJISIOIINE JOHECTH HE00-
XOJIMMYI0 UH(OPMALHIO.

[epeBox TEKCTOB ¢ MHTEPIIPETALMEHl COIIMO- U ATHOKYJIBTYPHBIX, @ TAK)K€ UCTOPHYECKHUX U JIPYyTUX Peanid BBIIONI-
HSIET HECKONIBKO (DYHKIMI: oOOraiieHue JEKCHUKH; JIMHIBOKYJIBTYpHAsl TPaHCISINS, JOHECEHHE J0 YHTaTellsl apoMara
MHOSI3BIYHON KyIbTypHI (3. MHIIKYpOB); pacimpeHre cOOCTBEHHBIX HPaBCTBEHHBIX M KYJIBTYPHBIX I'PaHUII; 00OTaIneHne
JIYXOBHBIX LIEHHOCTEH, TOCKOIBKY s3bIK (B. ['ymMOombar, A. IloTe6Hs) — myxoBHas cmia, 6e3 KOTOPOI YeIOBeK HE MOXKET
CYILECTBOBATh; ()OPMUPOBAHHE MEKKYJIBTYPHONH KOMIIETEHTHOCTH. B TakoM KOHTEKCTE OCHOBHOM (DyHKIMEH mepeBona
ABJISIETCA KyJIbTYpHas.

[epeBon siBnsieTcst GakTopoM COMMKEHHS KYIBTYD, a TakKe (GOpMOI KyJIBTYpHOTO B3aUMOOOMEHA HE TOJIBKO BHELI-
HUMH CPEICTBaMU S3bIKa, HO BHYTPEHHUMH PECypCaMH, B KOTOPBIX 3aJI0KEHBI TITyOMHHBIE TyXOBHBIE CMBICTBI. Kpome
Toro, cormacHo P. SIko6cony (by3amxku, 2016), cymecTByeT ansTepHAaTHBHAS BepOaIbHOI hopMa mepenadn HHpopMaIin:
TaHell, My3bIKa, )KHBOIIHCE.

[lepcrieKTHBHBIM B TaKOM KOHTEKCTE CUHTAEM KOMIUIEKCHOE HCCIICIOBAHUE S3BIKOBBIX, NCHUXOIMHIBHCTHYCEKUX
U COIIMOKYNBTYPHBIX YPOBHEH fA3bIKa B IEPEBOJIE.
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